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Uiber die Schaͤdlichkeit 


| © szkodliwości polówy ofo- 
des bleihältigen Glaſur. | wnéj. 


Chcąc, aby jadła celowi swojemu, 


Sollen die Nahrungsmittel ihrem 
mianowieie: utrzymywania życia 


Zwecke, nämlich der Crhaltung des 


Lebens und der Geſundheit, ent- 
ſprechen, ſo müſſen ſie von guter 
Beſchaffenheit ſein, und dürfen wäh⸗ 
rend ihrer Zubereitung von den 
Gefäßen keine geſundheitsſchaͤdli⸗ 
chen Eigenſchaften annehmen. Da⸗ 
mit nun dieſes nicht geſchehen fön- 
ne, dürfen in den Gefäßen keine 
der menſchlichen Geſundheit nady- 
theiligen Stoffe vorhanden ſein, oder 
müſſen wenigſtens in einem ſolchen 
Zuſtande ſich darin befinden, daß 
Speiſen und Getränke nichts davon 
auflöſen konnen. 

Die gewöhnlichen Töpfergeſchirre 
aus Thon müſſen mit einer Ginz 
ſur verſehen werden, damit ſie für 
Flüſſigkeiten undurchdringlich, oder 
wie man zu ſagen pflegt, waſſer⸗ 
dicht werden. 

Die Hauptbeſtandtheile der ge⸗ 
wohnlichen Toͤpferglaſur find Blei- 
glätte (Bleioxyd) und Lehm oder 
Kieſelſand. Die ganzordinäre, durch⸗ 
ſichtige, ein wenig grünliche Glaſur 
wird aus 7 Theilen Bleiglätte und 
4 Theilen Lehm zuſammeungeſetzt. 
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i „drowia odpowig day, powinny 
być dobxój jakości i w takich na- 
czyniach przyrzadzene, aby z nich 
nie nasiągały własności 2drowiu 
szkodliwych. Aby się więe tak nie 
Stało, nie powinny naczynia za- 
witćrać w sobie żadnych pierwiast- 
ków szkodliwych zdrowiu ludzkie- 
mu, albo przynajmrićj te, powinny 
w takim znajdować się stanie, hy 
strawy i napoje nic wcale 4 tych 
pierwiastków roztworzyć nie mogły. 


Zwyczajne naczynia garncarskie 
z gliny, powinny mieć polewę (gia- 
zurę), aby od płynów aie prze- 
makały, czyli, jak się mówić zwy- 
kło, aby były wodotrwałćmi. 


Główne części składowe zwy- 
ezajnej polówy garncarskićj sa: 
białokrusz (niedokwas oławiu) i 
glina, albo krzemienica. Polćwa 
wcale pospolita, przejźroczysta, 
małoco zieleniawa, robi się ze 7 
części biafokruszu i 4 części gliny. 


Um fie verſchieden zu färben, wer⸗ 
den auch andere metalliſche Ver⸗ 
bindungen beigemengt, z. B. Ku⸗ 
pferaſche (Kupferoxyd) um fie grün 
zu färben. 

Nun geben aber die Metalle und 
die Zuſammenmiſchungen derſelben 
mit wenigen Ausnahmen zum gröf- 
ten Theile giftige Verbindungen, 
z. B. Antimon, Blei, Kupfer, Ni⸗ 
ckel, Wismuth, Zink; dann Meſſing, 
aus Kupfer und Zink beſtehend; 
Packfong, aus Kupfer, Nickel und 
Zink zuſammengeſetzt. 

Auch Silber und Zinn konnen 
unter gewiſſen Umftänden die Ge⸗ 
ſundheit gefährden. 

Es ift zwar möglich, die gewoͤhn⸗ 
liche Bleiglaſur für die Geſundheit 
ganz unichädlicy zu machen; allein 
nicht immer wird dieſelbe auf den 
im Handel vorkommenden Gefdhire 
ren von dieſer guten Qualitat ge⸗ 
funden. 

Unter 52 Stück ordinären Töpfer⸗ 
geſchirres, welche durch eine Com⸗ 
miſſion des Wiener Magiſtrates, 
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Chcąć jéj rozmaitz nadać barwę, 
miesza się do nićj inne także kru= 
szczowe alijaże, n. p. popiðť mie- 
dziany, (niedokwas miedzi), jeżeli 
ma być zielona. 

Te atoli kruszce i mieszaniny 
z tychże, dają z małemi wyjątka- 
wi, ponajwiększćj części jadowite 
alijaże, n. p. antymonium, ołów, 
miedź, nikiel, bizmut, cynk; tudzież 
mosiądz, z miedzi i cynku zło- 
zonyz i pakfong ż miedzi, nyklu i 
cynku. 


Srebro także i cyna mogą w pe- 
wnych okolicznościach dla zdrowia 
hyć niebezpiecznemi. 

Można wprawdzie zwyczajną 
polówę ołówną uczynić dia zdro- 
wia całkiem nieszkodliwą, ale nie 
zawsze ją znajdzie w tak dobrym 
gatunku na naczyniach w handla 
wydarzających się. 


Z pomiędzy 52 sztuk pospolitego 
naczynia garncarskiego, wyrobn 
różnych garncarży, które w rokü 


alfo amtlich, im Jahre 1844 von 
verfchiedenen Töpfern erhoben wur- 
den, fanden fih nur 10 Stücke de⸗ 
ren Glaſur an einem verdünten 
kochenden Eſſig kein Bleioxyd ab- 
gab; die übrigen 42 Geſchirre wa⸗ 
ren alle mehr oder weniger tadelns⸗ 
werth und verwerflich. 

Setzt der Töpfer ſeine Glajur 
nach den oben angegebenen Ver— 
hältniſſen von 7 Theile Bleiglätte 
auf 4 Theile Lehm oder Kieſelſand 
zuſammen und brennt er das Ge- 
ſchirr gut aus, ſo verbindet ſich 
das Bleioxyd mit der Kieſel- oder 
Thonerde jo innig, daß die gewohn⸗ 
lichen bei den Nahrungsmitteln vor⸗ 
kommenden Säuren das Bleioxyd 
darin nicht aufzuldfen im Stande 
ſind. 

Um aber an Holz, dem theuren 
Brennmateriale, zu erſparen, ſetzt 
mitunter der Töpfer mehr Blei- 
glätte, als er foll, hinzu, um er, 
durch eine auch bei niedrigerem 
Hitzgrade gleichartig fließende und 
deckende Glaſur zu erhalten. 


1844 dochodziła kommissy ja ma- 
gistratu wiedeńskiego, a więc u- 
rzdownie, znalazłe się tylko 10 
sztuk, których polewa od roztwu- 
rzonego, wrzącego octu, nie wy- 
dała niedokwasu ołowiu; drugie 
42 sziuk były wszystkie mniej 
więcej naganne i do odrzucenia. 

Jeżeli garncarz zrobi polówę 
podług wyżćj wskazanych stó- 
sunków, to jest z 7 części bia- 
łokruszu i 4 części gliny, lub 
krzemiennicy, a naczynie do- 
brge wypali, to biadokrusz po- 
łączy się z gliną, lub z krzemienica 
tak ściśle, że kwasy w potrawach 
zwyczajne, nie są w stanie roz- 
tworzyć białokruszu. 


Lecz garncarz dla Gszczędzenia 
drzewa, tegoto drogiego paliwa, 
dodaje czasem więcej białokru- 
szu, jak powinien, aby przeto i 
przy mniejszym stopniu gorąca, u- 
zyskał polewę równie płynną i 
naczy»ie pówlekającą. 


In einer folchen zu viel Blei- 
glätte enthaltenden und bei medri⸗ 
gerer Temperatur geſchmolzenen 
Glaſur ſind die Beſtandiheile nicht 
innig genug mit einander verbun- 
den, und auch ſchwache Säuren der 
Speiſen und Getränkte loſen das 
der Geſundheit ſchädliche Bleioxyd 
auf, weßwegen ſolche Geſchü re verz 
werflich ſind. 

Man dürfte wohl einwenden und 
ſagen, man habe gehört, daß zu⸗ 
weilen ſchlechte Weine durch Blei— 
zucker verbeſſert (richtiger bezei- 
chnet vergiftet) werden, aber 
von ſchädlichen Wirkungen der ge⸗ 
wohnlichen Töpfe durch ihre ſchlech— 
te Glaſur, ſei nie etwas vorgekom⸗ 
men. 

Zur Widerlegung dieſes Ein⸗ 
wurfes mögen hier einige Beiſpiele 
von nachtheiligen Folgen aus ſchlech⸗ 
ter Töpferglaſur kurz berichtet wer⸗ 
den. 

Vor mehreren Jahren ſpielten 
auf der Landſtraße (einer Vorſtadt 
in Wien) kleine Madchen, was fo 
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W takićj polewie, za wiele 
biafokruszu zawicrającćj i przy 
słabszćj temperaturze goraca to- 
pionćj, części składowe nie łączą 
się z sobą tal; ściśle, jak potrzeba; 
a wtenczas słabe nawet kwasy 
w potrawach i napojach, roztwa- 
rzają biafokrusz zdrowiu szko- 
dliwy, dlaczegetćż takie naczynia 
odrzucać należy, 

Mógłby kto zarzucić i powie- 
dzieć, że słyszał, jakoby czasem 
złe wina cukrem z ołewiu 
naprawiano (raczćj zatruwano) 
ale o szkodliwych skutkach zwy- 
czajnych garnków dla złój polówy, 
nigdy mu nie słyszeć nie wyda- 
rzyło się. 


Na zbicie takiego zarzutu, przy= 
toczymy tu pokrótce kilka przy- 
kładów o szkodliwych skutkach 
ze złćj polówy: 


Przed kilkunastu laty, na przed- 
mieściu wiedenskiem Landstrasse, 
bawiły się małe dziewczątka, jak 


häufig geſchieht, mit Kochen und 
Tractiren, und bereiteten unter an⸗ 
dern auch einen Brei von geriebe— 
nen ſauren Aepfeln, Brot und Bier, 
welcher in einem marmorirten ir⸗ 
denen Geſchirre einige Zeit ſtehen 
blieb, und dann von den Kindern 
verſpeiſt wurde. Alle, welche davon 
genoſſen hatten, erkrankten, und bei 
allen waren Zeichen einer Bleiver⸗ 
giftung vorhanden. — Bei der chez 
miſchen Unterſuchung des Geſchir⸗ 
res fand man die Glaſur ſchlecht 
und bleihältig. 

Im Jänner 1844 wurde hier in 
Wien gerichtlich erhoben, daß in 
einer Familie, aus 7 Perſonen bez 
ſtehend, trockene Zwetſchken in eis 
nem gewöhnlichen Topfe gekocht 
wurden; fünf Perſonen, welche von 
dieſen Zwetſchken aßen, wurden ſäm⸗ 
mtlich von einem heftigen Erbrechen 
u. ſ. w. befallen, zwei Perſonen, 
Vater und Sohn, die nichts von 
den Zwetſchken genoſſen, blieben 
gefund. Bei der ämtlichen chemi⸗ 
ſchen Unterſuchung des Topfes er⸗ 
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to często bywa, w gotowanie i 
trastowanie gości, a między innemi, 
robiły famułkę z kwaśnych ja- 
błek atartych, chleba i piwa; która 
przez niejaki czas stała w na- 
czyniu glinianem marmurkowo pe- 
lewanem nim ją dzieci spożyły. 
Wszystkie, które ją jadły, poche- 
rowały się i u wszystkich poka- 
zały się znaki zatrucia z ołowiu. 
Z chemicznego dochodzenia gatun- 
ku naczynia pokazało się, że po- 
lewa była zła i z ołowiem. 


W Styczniu 1844, wyśledzono 
tu w Wiódniu sądewnie, że u je- 
dnćj rodziny 2 7 osob składają- 
cej się, gotowano śliwki suszone 
w zwyczajuym garnku; pięć osób, 
które jadły te śliwki, dostały 
gwałtownych wymiotów i t. d., 
dwie zaś ojciec i syn, którzy tych 
weale nie jedli, byli zdrowi. Z u- 
rzędowego chemicznego dochodze- 
nia jakości garnka, pokazało się, 
że pelcwa jego złą była i przy 
rwyczajnćj temperaturze pokoju 


gab fih, daß die Glaſur desſelben 
ſchlecht war, und ſchon bei gewöhn⸗ 
licher Zimmer-Temperatur (von 
13 — 140 R.) an deſtillirten ſchwa⸗ 
chen Eſſig Bleioxyd abga:. Die 
gekochten Zwetſchken konnten leider 
nicht unterſucht werden, da von ih⸗ 
nen nichts mehr vorhanden war. 
Die übrigen ungekochten Zwetſch⸗ 
ken erwieſen ſich bei der chemi- 
ſchen Unterſuchung als unſchaͤdlich. 
Weitere Unterſuchungen lehrten, 
daß gedörrte Pflaumen (Zwet⸗ 
fchken) und Sauerkraut in ſchlecht 
glaſirten Geſchirren gekocht, ſtark 
bleihältig wurden; ferner daß Milch 
beim Sauerwerden aus ſchlechter 
Glaſur ebenfalls Blei auflöſe. 
Wie gedörrte Zwetſchken wird 
fidy alles getrocknete Obſt verhal— 
ten. Ganz wie Sauerkraut und 
ſaure Milch verhalten ſich ſaure 
Rüben, ſaure Gurken, Salat 
mit Eſſig, faure Erdäpfel ( Kartof⸗ 
feln), welche in ärmeren Haushal⸗ 
tungen oft 2 bis 3 Tage in vor⸗ 
binein bereitet werden. Eben ſo 


(13 de 14% R.) od słabego 
destylowancgo octu niedokwas o- 
Sliwek 
ugotewanych nie można było che- 


łowiu z siebie wydała. 


mieznie dochodzić, ponieważ nic 
z nich nie zostało; pozostałe zaś 
śliwki niegotowane okazały się 
przy dochodzeniu chemicznóm, nie- 
szkodliwemi. 


Dalsze badania chemiczne prze- 
konywały, że śliwki suszoue i 
kwaśna kapusta, gotowane w na~- 
czyniach źle polewanych, dużo w so- 
bie zawierały ołowiu; jak równie, 
ze mléko skwaśniałe w złćj pole- 
wie, ołów podobnież reztwarzało. 

Jak się dzieje 2 szuszonemi 
sliwkami tak samo i z każdym 
suszonym owocem. Jak z kwasną 
kapustą i kwaśnćm mlekiem, tak 
Samo z kwaszoną rzepą, kwa- 
szonemi ogórkami, sałatą oc- 
tem zaprawiong, ziemniakami (kar- 
toflami ) na kwaśno przyrządzenemi, 
które w domach uboższych często 


Beeren aller Art, z. B. Erdbee⸗ 
ren, Himbeeren, Preißelbeeren, wel⸗ 
che in Gebirgsgegenden mit Eſſig 
eingelegt, oft den ganzen Winter 
hindurch uufbewahet und als Salat 
genoſſen werden. Selchfleiſch, 
Speck, mitunter ziemlich ranzig und 
Fett aller Art loſen ebenfalls Blei- 
grob auf. 


Bei genauer Würdigung des 
bisher geſagten dürfte ſich vielleicht 
Mancher an ahnliche Falle erinnern, 
wo nach dem Genuße von derglei⸗ 
chen Dingen Störungen der Ge⸗ 
ſundheit eintraten, die man entwe⸗ 
der nicht hinlänglich würdigte, in 
den meiſten Fällen ganz anderen 
Urſachen zuſchrieb, aber an die wah⸗ 
re Urſache gar nicht dachte. Daß 
ſolche Erſcheinungen ſeltener in den 
Städten, häufiger auf dem Lande 
vorkommen, und daher weniger be- 
obachtet werden und zur Kenntniß 
kommen, liegt einfach darin, daß 
man ſich in Städten doch eines et- 
was beſſeren Geſchirres bedient, 


kroć po dwa i trzy dni naprzód 
chowają. Tak równie jagody wszel- 
kiego rodzaja, n. p. poziomki, ma- 
liny, truskawki, które w górach 
w cecie marynowane, przez całą 
zimę przechowują, i za sałatę uży- 
wają. Wędliny, słonina, ezestokroc 
już zgoszkniała, i duszcz wszelka 
roztwarzają także niedokwas ofo- 
wiu. 
Rozważywszy to ściśle, co 
się dotąd powiedziało, przypomni 
sobie może nie jeden podobne wy- 
padki, gdzie po użyciu takich rze- 
czy zdrowie cierpiało, a co albo 
nie należycie oceniano, najczęściej 
innym przyczycom przypisy Nano, 
ale o dochodzeniu przyczyny praw- 
dziwćj wcale nie myslane. Ze zaś 
zjawiską takie rzadzićj wydarzają 
się po miastach, a częścićj na wsi, 
i tćm samem mnićj uważane bywa- 
ją i mnićj do wiadomości przycho- 
dzą, z tąd pochodzi, że w miastach 
używają cokolwiek lepszego na- 
czynia, gdy tymczasem lud wiejski, 
szukając powszechnie najtans z 2 


während das Landvolk im Allge- 
meinen nach dem wohlfeilſten 
Kochgeſchirr greift, welches in der 
Regel ſchlecht iſt. Da die Aerzte 
auf dem Lande weit entfernt woh⸗ 
nen, ſo wird in ſolchen Fallen ſel⸗ 
ten bei ihnen Hilfe geſucht, weß⸗ 
wegen Falle der Art in der Wiſ⸗ 
ſenſchaft unbekannt bleiben. 

Das Landvolk, ſollte man glau- 
ben, mäffe ein Bild der Geſundheit 
darſtellen; es bringt den größten 
Theil feiner Lebenszeit in der frei- 
en Natur zu, athmet die reinſte 
Luft, genießt einfache Nahrungs⸗ 
mittel: Milch, Obſt, Brot, hat in 
den meiſten Fallen gutes Trinkwaſ⸗ 
fer, macht bei ſeinen Arbeiten för- 
perliche Bewegung aller Art, ohne 
ſich dabei gar übermäßig anzuſtren⸗ 
gen. Lauter Umſtände, welche die 
körperliche Geſundheit begünſtigen. 
Und doch findet der Arzt unter dem 
Landvolke Unterleibsleiden der ver⸗ 
ſchiedenſten Art mit nervöſen Gym- 
ptomen begleitet: verlorne Eßluſt, 
Magendrücken, Magenſchmerz, 


go, trafia pospolicie na złe; a 
ponieważ Ićkarze po wsiach, daleko 
mieszkają zwyczajnie, rzadko więc 
u nich szukają pomocy w takich 
przypadkach, przez co te nie do- 
stają się de wiadomości, 


Wierzychy nałeżało, że lud 
wiejski jest samym obrazem zdro- 
wia, największą bowiem część ży - 
cia swojego przepędza śred samćj 
natury, oddycha najczyściejszćm 
powietrzem, Żyje prostemi strawa- 
mi: mićkiem, owocem, chlebem, 
najczęścićj ma dobrą wodę do pi- 
cia, przy swoich rebotach używa 
ruchu ciała w każdym rodzaju nie 
natężając się przytóm nad miarę; 
wszystkie te okoliczności tylko 
sprzyjają zdrowiu ciała; a przecież 
lekarz znajduje między ludem wiej- 
skim dolegliwości brzuszne naj- 
rozmaitszege rodzaju x sympto- 
matami nerwowemi, jak to: utraco- 
ny apetyt, ciśnienie w żałądku, 


(Cardialgie), Gliederreißen, Hin- 
ſchwinden der Kräfte u. ſ. w., ohne 
nachweisbaren Urſachen. 

Der Arzt zerbricht ſich oft den 
Kopf, geht die möglichen Krank⸗ 
heitsurſachen durch und findet keine. 


Auf die Bleiglaſur in Roche 
töpfen, in der Suppenſchüſſel, in 
den Milchgeſchirren u. ſ. w., denkt 
man gewöhnlich gar nicht, und doch 
dürfte oft, wenn wir nicht fagen 
wollen, in den meiſten Fällen, die 
Krankheitsurſache dort zu finden 
ſein. 

Wer etwa noch daran zweifeln 
mochte, der ſehe ſich nur in der 
Küche, in den Milchkammern u. f. 
w. mancher Haushaltung auf dem 
Lande um, er wird hie und da 
Töpfe finden, deren Glaſur durch 
die Speiſen bedeutend angegriffen, 
oder von der ſauren Milch wohl 
gar zerfreſſen und faſt aufgelöſt 
worden iſt. Vielleicht iſt ihm dann 
Manches erklarlich, was er ſich 
bisher nicht erklären konnte. 


bolesei żołądkowe (cardia gia ), 
darcie członków, niszczenie sił, 
it d. bez radania przyczyny. 

Lókarz łamie sobie ezestukroc 
głowe, wyszukuje wszelakie mo- 
żebne przyczyny choroby, i ža- 
dnych nie znachodzi. 

O polewie ołownćj w garn- 
kach kuchennych, w miskach ro- 
sofowych, w naczyniach do mleka, 
nikt zazwyczaj pomyśli, a 
jednakże nieraz już nie chcemy 
mówić, że najczęścićj przyczyna 
choroby w nich się rnajduje. 


ani 


Ktoby o tem mógł jeszcze po- 
wątpićwać, niech się tylko obejrzy 
w kuchni, w mleczarni i t. d. u 
niejedntj gospodyni na wsi; znaj- 
dzie nie w jenem miejscu garnki, 
których poléwa znacznie od potraw 
nadpsuta, a od mleka kwaśnego 
nawet strawiuna, i prawie roztwo- 
rzona; może též mu nie jedno vb- 
jaśni się, czego sobie dotąd obja- 
śnić niepotrafił. 
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Nach dem bisher Geſagten ift 
an der Schädlichkeit der gewoͤhn⸗ 
lich ſchlechten Bleiglaſur für die 
menſchliche Geſundheit nicht zu zwei⸗ 
feln, indem ſie den in ſolchen Ge⸗ 
ſchirren bereiteten Speiſen und Ge- 
tränken ſchädliche Eigenſchaften mit⸗ 
theilt; aber die Bleiglaſur iſt auch 
für den Topfer ſelbſt und ſeine Ar⸗ 
beissleute ſehr gefährlich, indem die 
zu verwendende Bleiglätte oder 
Mennige ſein zerrieben werden muß. 

Es iſt allgemein bekannt, daß 
Maler, Anſtreicher und überhaupt 
alle Menſchen, welche viel mit Blei⸗ 
präparasen zu thun haben, leicht der 
Bleikolik und ihren traurigen 
Folgen unterworfen ſind, und oft 
unterliegen. 

Run find aber Mennige, Gold- 
glatte und Silberglätte, Kremſer⸗ 
weiß u. J. w. nichts anders, als 
ſolche Bleipräparate, welche die mit 
ihnen Beſchäftigten leicht vergiften. 

Wenn alſo auch die Bleiglaſur 
in rechter Miſchung und ſcharf 
genug eingebrannt geſundheits— 
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Podług tego, co się dotąd po- 
wiedziało, ani można watpić, że 
pospolita zła polewa jest dla zdro- 
wia ludzkiego szkodliwą, udzie- 
lając sirawem 1 napojom w takich 
naczyniach przyrządzonym, SzkO- 
dliwych własności; ależ polewa 
ołownua jest nawet dla samego 
garncarza i jego pomocników bar- 
dzo niebezpieczna, gdyż użyty do 
rićj białokrusz, albo minia, miatko 
utarte być muszą; « powszechnie 
wiadomo, że malarze i w ogólno- 
ści wszyscy ci ludzie, którzy z 
preparatami ołov:nemi mają wiele 
do czynienia, kolkom, tak zwanym 
ołewniczym i smutnym tychże 
skutkom podpadają, którym często 
nawet ulegają. 

A właśnie minija, gleita złota, 
plana srebrna, kremski białokrusz 
i t. d. są takie preperat: ałowne, 
które tych, co koło nich lub niemi 
robią, łatwo zatrawać mogą. 

Chociaż więc poléwa ołowna 
w należytćj mies zaninie iz 
naczyniem dostatecznie wy- 


unichadliche Geſchirre liefern kann, 
ſo iſt dennoch ihre Zubereitung für 
den Töpfer ſelbſt, ſeine Geſellen 
und Arbeitsleute (chr gefährlich, 
und fie jelbft leiden häufig an Er- 
ſcheinungen, entweder langſamer o- 
der ſchneller Bleivergiftung. Man 
ſollte daher glauben, daß es den 
Töpfern ſelbſt ihrer eigenen Ge- 
ſundheit wegen ſehr erwünſcht ſein 
muß, eine bleifreie geſundheitsun⸗ 
ſchädliche Glaſur für ihre Waare 
kennen zu lernen und in Anwen⸗ 
dung zu bringen. 

Es war bisher nicht möglich, ſaͤmt⸗ 
liche Merkmale aufzufinden, um 
ſchlechte Bleiglaſur von guter zu 
unterſcheiden, ja es find Fälle vor- 
gekommen, wo glaſirte Geſchirre, 
die von Töpfermeiftern als gut und 
tadellos erklart worden waren, bei 
der chemiſchen Unterſuchung als 
ſchlecht befunden wurden und ver- 
worfen werden mußten. 

Bis vor Kurzem waren nur 
Sachverſtandige, Doctoren, Apo⸗ 
theker und Chemiker im Stande, 


palona, może dać naczynie zdro- 
wiu nieszkodliwe, 
bienie jej jest nader szkodliwe dia 


(ag przecie ro- 


sameg0 Kärncarzı, jego czeladzi 
i reszty pomocników; jakoż cierpią 
eni sami Mość często na sympto- 
matach to predszege, to powol- 
niejszego zatrucia  ofowiewego. 
Należy więc spodziewać się, Że 
samym gericarzom ze względu na 
własne zdrowie wielce na tém zale- 
żeć powilino, aby się nauczyli robić 
polówę bez pomocy ołowiu adrowiu 
nieszkodliwą i tabiej używali. 

Było dotąd niepodolieństwem 
wykryć wszystkie poznaki dla roz- 
różnienia złćj polewy ołowićj od 
dobréj; wydarzało się nawı!, że 
naczynia polewane, uznane przez 
mistrzów garncarstwa za dobre i 
bez przygany, w chemicznem do- 
chodzeniu okazały się złe i od- 
rzucone być musiały. 


Aż od niedawna zdołali biegli 
w sztuce lèkarze, aptekarze i che- 
micy wyśledzić zły gatunek naczyń 


die ſchlechte Beſchaffenheit glaſirter 
Geſchirre nachzuweiſen, wobei das 

erfahren überdieß etwas umſtän⸗ 
dlich und langwierig war. 

Herr Profeſſor Pleiſchl hat 
aber (Oeſterr. medic. Wochenſchrift 
Nr. 35, 1848) ein einfaches Ver⸗ 
fahren angegeben, um die ſchlechte 
Glaſur mit Beſtimmtheit nachzu⸗ 
weiſen. Man braucht dazu drei 
Fluſſigkeiten und einen kurzen 
Glasſtab. 

Die Flüſſigkeiten ſind: 1 Ver⸗ 
dünnte Schwefelſaure, 2 verdünnte 
Salzſäure, und 3 hydrothionſaures 
Ammoniak, alle drei, nach der öſter⸗ 
reichiſchen Pharmacopoe bereitet, 
konnen aus der Apotheke bezogen 
werden. 

Will man nun ein glafirted Ge- 
ſchirr auf feine Unſchädlichkeit prü⸗ 
fen, ſo verfahre man in folgender 
Weiſe: 

1. Man bringe mittelſt eines 
Glasſtabes oder ſonſt auf eine ſchick⸗ 
liche Weiſc durch Auftropfen ei- 
niger Tropfen von der verdünn⸗ 
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polewanych, przyczóm wszelako 
byłe wiele zachodu i długiego 
trudu w postępowaniu. 


Profesor Fleischer atoli, 
(Tygodnik austr. „Oesterr, medi- 
ein. Wochenschrift Nr. 35 18480 
wskazał prosty sposób postepo- 
wania, dla dojścia 2 pewnością 
złćj polewy. Potrzeba do tego tro- 
jakiego płynu i krótkiego pręcika 
szklannego. 

Te płyny są: 1) rozrzedzony 
kwas siarkowy; 2) rozrzedzony 
kwas soli, i 3) wodosiarkan amo- 
niaku. Wszystkiego trojga podług 
farmacyi austryackićj ee, 
dostać można z aptćki. 


Chcąc więe dochodzić nieszko- 
dliw ości uaczynia polewanegu, tak 
postępować potrzeba: 


1. Kilsa krcpel kwasu siar- 
czanego rozrzedzonego pu- 
säcza się z precika szklannego 
!ub innym stósownym sposobem na 


ten Schwefelſaure auf die in⸗ 
nere Seite des Randes des Ge: 
ſchirres und laßt fie einige Minu⸗ 
ten einwirken. 

Iſt die Glaſur ſchlecht, ſo wird 
die betropfte Stelle bald weis er⸗ 
ſcheinen, was noch deutlicher her⸗ 
vortritt, wenn man die Flüſſigkeit 
vom Rande in den Topf hinab⸗ 
fließen läßt, wo dann weiße Strei⸗ 
fen erſcheinen und die benetzten 
Stellen ſichtbar bezeichnen. 

2. Ganz fo verfährt man an an⸗ 
dern Stellen des Topfes mit der 
verdünnten Salzſäure. Bei 
ſchlechter Beſchaffenheit der Glaſur 
kommt auch hier bald ein weißer 
Fleck oder Streif zum Porſchein. 

Daß der Glasſtab bei jedesma— 
ligem Gebrauche rein abgewaſchen 
und abgewiſcht werden müſſe, ver⸗ 
ſteht ſich wohl von ſclbſt. 

3. Bei weiß oder gelblich-weiß 
glaſirten Topfen könnte es geſche⸗ 
hen, daß durch die beiden genann⸗ 
ten Säuren keine ſichtbare Verän⸗ 
derung wäre bewirkt worden; in 


wewnętrzną krawędź naczynia i 
tak woóstawiu Się je przez kilka 
minut, aby skutkowały. 


Jeżeli polówa jest zła, miejsce 
napuszezone niebawem zbieleje, 
co się jeszcze têm wyrazniej c= 
każe, gdy płyn z krawędzi spłynie 
na dół w gartku; pokażą się bo- 
wiem w miejscach spławu wyra- 
zne białe pasmugi. 


2. Zupełnie tak postępuje się 
na innych miejscach garnka z roz- 
cienczonym kwasem soli. Je- 
żeli zły gatunek polówy, pokaże 
się i tu biała plama lub pasmuga. 


Rvzumić się samo przez się, że 
pręcik sżklanny potrzeba za każ- 
dém użyciem go, czysta obmyć i 
obetrzeć. 

3. Gdy garnki polćwane są na 
biado, lub na a0 ta, o- hiato, może 
wydarzyć się, 4 oboma pomie- 
monemi kwasami nie osiągniemy 
widocznych odmianz w tałam razie 


— 


einem ſolchen Falle nun nimmt man 
noch die dritte Flüſſigkeit, das hy- 
drothionſäure Ammoniak, 
zu Hilfe, und betropft ebenfalls die 
innere Oberflache des fraglichen 
Geſchirres an mehreren Stellen. 
Werden fie ſchwarz oder grans 
ſchwarz, ſo iſt das Geſchirr ſchlecht 
und verwerflich, und im Verkau⸗ 
fe dasſelbe nicht zuzulaſſenz 
färbt fich die beſtrichene Stelle nür 
etwas grünlich, ſo iſt das Geſchirr 
noch brauchbar, verandert ſich die 
Farbe gar nicht, um ſo beſſer. 

Geſchirre, welche an der 
mit Schwefelſäure oder Salz- 
ſaure beſtrichenen Stelle ſtark 
weiß werden, ſind, als der 
menſchlichen Geſundheit nach⸗ 
theilig, zum Verkaufe nicht 
zu gefiartes; erſcheint an den 
betropften Stellen nur ein weißer 
Hauch, ſo kann der Verkauf der⸗ 
ſelben noch Statt finden. 


Geſchirre, welche durch alle drei 
genannten Flüſſigkeiten gar keine 
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używa się trzeciego: płynu, wodo- 
siarkanu amonii i tym pokra- 
pia się garnczek wewnątrz w ró- 
żnychmiejscach, jeżeli te poczernieją 
lub zszarzeją, Raczynie jest pewno 
złe i do odrzucenia, i nie należy 
tak owego do sprzedania do- 
puszezać. Jeżeli skropione miej- 
sce cokulwiek tylko zuieleuieje, na- 
ozynie takie będzie jeszeze do 
użytku, a jeżeli się kołor wcale 
nie zmieni, tem lepiej. 


Takich naczyń, które od 
kwasu siarczanego, albo kwa- 
su soli mocno zbieleją, nie 
można przedawać dozwolić, 
jako zdrowiu ludzkiemu sz wo- 
dłiwych; jeżeli na skropionych 
miejscach okaże się tylko białe 
odmuchnienie, to jeszcze można 
dopuścić, aby takie naczynia sprze- 
dawane. 


Naczynia, które po użyciu wszy- 
stkich trzech płynów barwy nie 


Veranderung erleiden, find als gut 
zu betrachten. 

Es iſt ohne weitere Bemerkung 
klar, daß das vorſtehend angege— 
bene Prufungsverfahren von Ger 
dermann angeſtellt werden kann, 
daß ſich daher jeder Käufer und 
auch der Töpfer von der guten o⸗ 
der ſchlechten Beſchaſfenheit der 
Bleiglaſur überzeugen kann. Es ſteht 
daher zu hoffen, daß, wenn die an⸗ 
geführte Prüfungsweiſe erſt allge⸗ 
niein bekannt geworden ſein wird, 
Niemand mehr ſchlecht glafirtes 
Toͤpfergeſchirr kaufen werde, daß 
daher die Töpfer ſammtlich ge: 
zwungen jem werden, die Bleigla⸗ 
ſur entweder ſo hart einzubrennen, 
daß fie unſchaͤdlich werde, oder die- 
felbe ganzlich aufzugeben und künf⸗ 
tig eine bleifreie Olafur anzu- 
wenden. 


E 


zmienią, za dobrze polóware u- 
ważać należy. 

Jasna jest rzecz bez dalszego 
wywodu, że wskazane powyżej 
postępowanie przez każdego przed- 
sięwzięte bye może, że przeto każ- 
dy kupujący i każdy garncarz o 
dobrej dub złćj pol&wie ołoównej 
przekunać się może. Spodziewae 
się więc należy, że gdy wskazany 
sposób dochodzenia jakości pole- 
wy, powszechnie wiadomym zosta- 
nie, nie będzie nikt naczynia źle 
polówanego kupować, że zatem 
wszyscy garncarze przymuszeui 
bedą, lho połówę ołowną tak do- 


ebrze wypalać, by nieszhodliwą 


była, albo ją całkiem zarzucić, i 
na przyszłość jąc się do polewy 
bez ołowiu. 


